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„Uraságod idegen?“
— Kupiék a helyzethez. —

I.

Jó  g r ó f  Khuen-Héderváry Bécsbe ment; 
Kálnokynál félórára megpihent.
Burgba hajtott, de tiz perez se’ telt belé, 
Gyorsvonattal szállt már Budapest felé.
J ö t t  —  zsebében a mandátum, királyi — 
Rögtön-menten kabinétet csinálni.
De a >le ltá ri vállat vont csak ridegen:
„ Uraságod, úgy látszik, hogy — idegen !a

II.

Ő Felsége, hogy a krízist megoldja,
Ide siet, temérdek itt a dolga.
S U ram fia!... kik várják a perronon ? —
Kik a Kossuth-kultuszt űzték egykoron. 
App-Polónyi, Hock a Jancsi s Ugrón ur:
> Majestát, wir sind zu habén, schau’n Sie n u r!... < 
De a felség tova halad hidegen . . .
„Uraságod, úgy látszik, hogy — idegen!“

III.

Alkotmányos a magyar nép királya,
A galibát sohasem ő csinálja,
Hanem a korcs magyar mágnás-udvaroncz, 
Kinek honnál kedvesebb a bécsi koncz.
E ttől csupa rágalm at hall a király,
Ez a fajzat intrigál és konspirál.
Neve magyar — elve, nyelve, szive nem —
„ Uraságod, úgy látszik, hogy — idegen !“ -

IV.

Ugrón Gábor szélbal magyar ezelőtt,
De immár a höfling-frakkba belenőtt. 
Szó-bombákat Bécsbe többé nem hajit,
Védi már a kamarilla jogait.
No, de ha majd választás lesz, odaát 
Túl a Lajtán választassa meg m agát;
M ert még neki azt mondhatjuk idebenn: 
„Uraságod, úgy látszik, hogy — idegen!“

V.
Hogy lemond a főrendeknél a kormány, 
Esterházy Miklós Mór ül mogorván ;
Majd feláll s nyög, hebeg a szent, nemes grófv 
A szájából úgy jön a szó, mint a sróf.
Mit is mondott, senki meg nem értheti,
H át Wekerle hogy feleljen meg neki?
Annyit mond csak — s rég ül ez a szíveken — 
„Uraságod, úgy látszik, hogy —  idegen/ “

V I.
Van egy ember, kettő is tán, de nincs tiz,
Aki még gróf Apponyib&n egyre hisz;
Aki buzgón esküszik még nevére 
S azt beszéli, ő a nemzet vezére;
Kormányelnök lesz és nem is sokára,
Ábrányi lesz az ő állam titkára----
Ki beszél igy? Hol él? Melyik szigeten?...
„ Uraságod, úgy látszik, hogy —  idegen !u

Nemzeti
PÁRTI  CZÉOULA.

Megbuktunk I 

Siralomvölgyi H. N. Gyászberényi A. A.
Cs. r. k . !

K ó s to ló .
— Egy miniszter-önjelölt parlamentáris beszéde. — 

(From our own.)
Ugrón Gábor. — Nyúzott pofáju, pöffeszkedő 

poezokhad! Hát ez a parlamenti viselkedés ? így alja- 
sitjátok le a magyar képviselőház tekintélyét?

Egy hang. — Rendre!
Ugrón (bicskát ránt.) — Ki volt az a disznófülii ? 

Ide gyüjjön, hadd hasitom ki a bendőjét, hadd diintöm 
ki a hurkáját! Ilyen imparlamentáris módon akarják 
az embert terrorizálni? És az elnök? Mit csinál az 
elnök? Fülel, mint süket disznó a búzában.

Az elnök. — Kérem a t. képviselő urat, hogy 
a tárgynál maradjon.

Ugrón. — Majd megtanítom én az elnököt, azt 
a szopott fejű kegyelmét, azt az oláh miatyánkon 
koplaló retyezáti kecskegömbölyitő rézangyalát! így  
akarja orozva meggyilkolni a magyar parlament tekin
télyét? De várjatok, leszek még én miniszter! Majd 
megtanítalak én keztyübe dudálni. Csülökre legények! 
Ide czimborák! Ebrudaljuk ki innen ezt az imparla
mentáris bandát. Banda!
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M E G É R K E Z É S .
— Jelenet a perronon. —

— H ardár g e fá llig ?

-
*
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Perron dal,
— »Cornevillei harangok.« —

(Énekelik Appolónyi- Ugronék.)

Kinek jó  m iniszter kéne,
Alázatos osztrák -féle:
Jöjjön  idébb,
Jöjjön idébb !
Van itten  szőke és vau ba-a-a-a-aarna,
Ki púroszt, ba lt s szélbalt a-kaa-a-a-aarna, 
Van mindenféle kép,
Van mindenféle kép.
Tekints ide,
Tekints oda,
Sok van köztünk o stoba ;
Tekintsed ezt,
Tekintsed azt —
Van itt  gróf s van sült paraszt.

Híi ultram ontán mindnyája,
Honffy-frázis tudom ánya;
Mindent tudunk,
Mindent tudunk.
S hogy hiba semmibe se e-e-e-e-eessék, 
Minket ráok ta tn i te-e-e-e-eessék 
Amit még nem tudunk,
Amit még nem tudunk.
Tekints ide,
Tekints oda,
Sok van köztünk ostoba,
Tekintsed ezt,
Tekintsed azt,
Van i t t  gróf s van sült paraszt.

Apró t\irek
=  S zem ély i h ire k . Z. J. a múlt héten a Váczi-útczá- 

ban hosszasan tárgyalt kabinet-ügyben. De mert garáncziákat 
kért egy subra nézve, a vállalkozás dugába dőlt. — Beöthy Ákos 
orsz. képviselő úr e napokban a Kerepesi-uton kalaplevéve meg
szólítással tüntette ki önmagát és megbeszélte saját magával 
a helyzetet. — Szapáry Laczika ozuczlit cserélt: tegnap szopo
gatta az első czigarettet.

X Ki korán kel, aranyat lel. Ezt tartja a köz
mondás. Apponyi és a pártja pedig ezt tartja: Ki 
korán kel, miniszteri tárczát lel. És hétfőn hajnalban 
kibaktattak a vasúthoz.

®  Szerencse, hogy a kolozsvári vasúti szeren
csétlenség alkalmával egyetlen oláh se ült a vonaton, 
különben nem szerencsétlenség, hanem merénylet lett 
volna.

+  Zichy Nándor portyázó hadjáratot folytatott 
a liberálizmus ellen. Most pedig kitűnt, hogy biz az 
csak potyázó hadjárat volt. Vegyétek el tőle a potya- 
vasuti jegyet és megszűnik az ő agitátori agilitása.

□  Vigasz. Apponyi Albert, úgy látszik, már csak 
a Kornél jogara alatt lesz miniszterelnök, ha addig 
ugyan ki nem ábrányul.

ti Eljegyzés. A. A—t s P. O—a múlt hétfőn 
hajnali 5 órakor perron-jegyet váltottak. Cziczeszbeiszer 
áldása kisérje frigyüket!

=  Csupa válság. Yan magyar, van olasz, van 
szerb és van bolgár válság. Wekerlét nem érdekelte 
a bolgár-válság, de Bolgárt nagyon is érdekelte a 
Wekerle-válság.

0  Kitűnő alkalmi sajtóhiba. Egyik lapban olvastuk 
a múlt héten a következő bécsi táviratot: »A kormány- 
válság ügye iránt nagy érdeklődést tanúsítanak a 
főhenczegek is.«

fi- Wekerle Sándor miniszterelnöksége olyan 
»volt« — amelyre ád a zsidó, de még a keresztény is.

+  Bizonyság. Wekerle hintáját Bécsből hazaér- 
keztekor az óriási lelkes tüntetések között egyszerűen 
ellopták. Már ebből is látszik, hogy nem csak szabad- 
elvü-pártiak, de a miniszterelnök politikai ellenségei 
közül is többen vehettek részt a tüntetésben.

□  H erm án Ottó tudvalevőkép örökösen náthás. De ő még 
a náthájával is hozzájárul az igazsághoz. A minap is a követ
kezőket mondta: »A legdühösebb iltraziges ultraboltál bégis
csak Zichy Fertitáld. Tessék csak elolvasdi, bit ír az ő lapja: 
a »Fehérpegyei Papló.«:

O  Ha kiviszik a polg. házasságot, be is hozzák.
'V' Apponyi az ő nemzeti perron-pártja részére 

kivivta az udvarképességet. Persze, hogy csak a pálya
udvarképességet.

S Heti kadenczla. Bemondás — lemondás.
Wekerle hazajövet elvesztette a kocsi-rudját, 

melyet az ultramontánok mindjárt kormány-rudnak 
néztek.

0  Úgy látszik nem igaz az a hir, mely szerint 
Yilmos császár, hogy sebéről levették a kötést, mindjárt 
toastot mondott.

íís; Rébusz. Yajjon mi a nagyobb baj Szilágyi 
Dezsőnél: az-e hogy reform-ember, vagy az-e, hogy 
református ember ?

©  Színházi hir. Az e heti műsorban, Conti A. 
gyöngélkedése miatt, nem sikerült a »Királyfogás«.

Hajnalban, hajnal előtt kelt föl Apponyi Albert 
a fölséset köszönteni:

Hogy kerülne végre 
Wekerle helyébe. 
Valameddig él Wekerle, 
Ne bízzál a vekkeredbe.

Bajuszt nyalkán kifent —
Kiment szegény, kiment 
A  király elébe.
Vele ébredt Horán- —
Szky — haj de nem korán, [ ;

®* Abécze. Messze esik A a W-tői.
©  „Nyúzott pofa“. Ebből az utczai szóbul sohasem 

lesz udvavi.

F Y C L O P A E D I A .

Hajdúság —  Csillag Anna. — TaroJc =  folyamod
janak  az előbbihez. — Szöcske =  Ugrón. — Csapdai 
zálogház. — Párolgás =  táncz. —  Hajtsár =  keserű
víz. —  Barométer =  istállószag. — Lejtő =  balle
rina. — Párta —  T ata. — Maglód =  Mezőhegyes.
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Uj Mohács.
— Kettesben fú jják  A. A. és U. G. —

Süléstöl piruló gyásztér — sóhajtva köszöntünk:
i -»Nemzeti« nagylétünk nagy temetője — perron.*) 
Holló szárnyaival lebegett a szörnyű enyészet 

S bartházó erejét rád míkulázta dühe.
Apponyi párti vezér, nem hagytad az érseki széket,

S igy düle krachba»Hazánk« dísze virága veled.

*) S án tit, de igaz. — A szerk.

„Felszólítás keringore.“
-v- Monolog. —

(A p p o n y i legigézőbb pongyolájában. Vele szemben tükör. 
Fényes elfogadó terem. Hajnali 4 óra.)

Apponyi (a napfeljöttét nézve.) Üdvözlégy, én 
hajnalom. Földerültél végre! Tudtam, hogy föl kell 
jönnie az én napomnak. Itt van. Itt van. Hozsanna! 
Hozsánna! . . .  A  kétkedés homálya eloszlott; a 
bizonyosság napja világit. O itt van és fel fog keresni 
engem. Ez bizonyos.

(Az ablakon kitekint.)
Az utcza még néptelen. Még most nem is jöhet. 

Csak azért rendezkedtem igy, hogy készületlenül ne 
találjon.

(Fejét a kezére támasztja. A console-óra 6-ot üt.) 
Átvirrasztott éjszakáim álma, tehát megva

lósulsz végre. Csitt te sziv, ne verj oly hangosan! Öröm, 
fékezd kitörésedet! Csak önuralom! Gyermekhez illő 
a mohó kapkodás. És én férfiú vagyok!

(Föl- és alájár. 7 óra.)
Az önmérsékletet, hiába, tanulni kell. A tanu

latlan paraszt lány megy csak tánczra, ha a rüpők 
legény egyet int fejével. Az úri nemhez mindig illik 
egy kis magakéretés, egy kis rátartás, egy kis főhaj
tás, kegyes bicczenet.

(A tükör előtt próbálja. 9 óra.)
»Bájos nagysám, tegyen boldoggá egy fordulóra.<? 

O, én tudok magamon uralkodni. Hisz az egész éle
tem csak önuralom volt.

(Az ablakon kitekint. 10 óra.)
Még nem jön. De jönni fog, mert jönnie kell. 

H ah! . . . Kopogás. Szabad . . . Senki! . . .
(Az ajtón kitekint.)

Csak a szivem dobbanása volt. De mindegy. 
Képzeletemben már itt van. Fogadjuk hát, mintha 
itt volna.

Én (fuvolaszerü hangon.) — Kegyelmes uram! 
Milyen meglepetés. Hát mióta időzik városunkban ? 
Én túl a Dráván hittem önt. Bizonyára családi ügyek
ben méltóztatik . .

J-------------------------------------------------------------------------- —

Ö. — O nem. Állami ügyekben.
Én (orgonaszerü hangon.) 0 , az állam a férfiúra 

nagy kötelességeket ró. Az állam parancsol és a csa
ládot el köll hagyni. . . (Gordonkaszerü hangon.) És 
reményiem, már szerencsésen elvégezte amaz állam
ügyeket.

0. —  Még nem. Az ön segítségét kérem. A haza 
elvárja öntől, hogy támogasson.

Én (okarina-hangon.) Haza! Haza! Te legne- 
mesb fogalma az emberi kebelnek! Kegyelmes uram, 
parancsoljon velem.

(Delet harangoznak. Az ablakhoz megy.)
A profán emberek hogy lótnak-futnak. Mintha 

csak hétköznap volna. Mintha nem is az a nap volna 
ma. Hogyan nyüzsögnek! Ebédelni mennek. Kenyér
rel és hússal verik el az éhségüket, vízzel oltják a 
szomjukat. E lélek éhségét más enyhíti, e lélek sz in
ját egyéb csillapítja . . .  És ő mégse jön.

(Ledől a pamlagra. 2 óra.)
Ha annyi évig tudtam várni, ez a pár óra nem 

az örökkévalóság.
(Fel- s alásétál. 3 óra.)

Csak nem felejtkezett meg rólam ? Én rólam! 
Egeknek ura, őrizz meg ettől a gondolattól. Nem, 
nem! Csak agyrém volt. Nem, dehogy felejtkezett meg. 
El fog jönni.

(Gyors lépéssel jár fel s alá. 5 óra.)
De hát miért nem jön már? Micsoda ármány 

tartotta fel útjában ?! . . . Egeknek szentjei, vigyázza
tok drága lépteire. Mennybéli angyalok, vezéreljétek ide!

(Nagy nyugtalansággal jár fel. 8 óra.)
A  nap nyugovóra szállt. , Lelkem meg a nyug

talanság tengerén hányódik. O én napom, hogyan 
nyughattál le, semmi reményt nem hagyva számom
ra?! . .  . De még jöhet. Talán attól félt, hogy az 
irigy nap elárulhatná jöttét s most az éj leple alatt 
közeledik.......... Illatos éjjel, takard be őt lágy palás
toddal ! . . . Szende holdvilág s ti nyájas csillagok, 
hintsetek szelíd fényt az útjára, ha hozzám közeledik.

(Kibámul a sötét éjszakába. 11 óra)
Köröskörül nyugalom, csak szivemben háborog 

a reménytelenség. Az nem lehet. Eljön. El kell jön
nie. O én balga, milyen esztelen valék! Azt mondtam: 
rátartó leszek, kéretem magam. Rosszul mondtam. 
Nem úgy!

(Valamennyi ajtót kitárja, az ablakokat felnyitja.)
Csak jöjj! Nem kell kopogtatnod.
Nyitva előtted minden ajtóm, ablakom. Jöjj éjfél

kor vâ gy hajnalban.
O csak jöjj! Nem leszek rátartó. Nem kéretem 

magamat. Csak jöjj. A tied vagyok.! . . .
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ROSSZ VÁSÁR, Viczmándi Kalembursky Viczibáld
sz ó fic z a v ic z a m o d á sa i.

(A »Központi< fülkéjében.)

Kohn-Héberváry. — Szép tárczák! Uraságok- 

W1 levetett gyönyörű tárczák I . . .  Hm, senkinek sem kell.

? A  kiszemelt minisz
terelnöknek még a Li
pótvárosban sem örül
tek. Pedig igyekeztek 
magukat megnyugtatni, 
hogy ő nem lesz anti- 
reczepcziós. Hiszen any- 
nyi sok vonja a filo- 
semitizmus felé a jő zág
rábi Chéderváry-Héber- 
váry Kohn gróf urat.

? Régi igazság. A  va
tikáni politika czélja 
az embereket vakítani!

? Az Apponyi Albert politikai barátainak remé
nyeiben beállott a Széli-csend.

? Szegény Hieronymi! Denuncziálták őt is az 
udvarnál, hogy ő nem annyira belügy, mint inkább 
re&eZügyminiszter, s hogy nem volt eléggé erélyes a 
memorandum-pör rubelügyében.

? Wekerlét kitüntették, a kocsiját meg eltün
tették.

? A  nagy székely góbé egészen szakit a 48-as 
tradicziókkal. Le a Kossuthtal, fel a vasúttal!

? A  »Magyar Hirlap« azért abczugoltatta meg 
a királyt, hogy az ő einzeln-verschleissjából csinálhas
son még egy pár ezer példány abczugot.

? Önérzetes magyar miniszternek a bécsi kihall
gatás valóságos burgatórium.

? Ugrón lojalitása kezd feltűnni Bécsben. A  jeles 
klerikális 48-as balpárti vezér — úgy látszik — lesz 
még valaha sinisterelnök.

? Ha Szapáryt nevezték volna ki miniszterelnök
nek, akkor az Andrássy-uton nem egy, de két zsem
lével üdvözölték volna. Bis dat, qui cipó *) dat.

? Szapáry Gyula azt hiresztelte Bécsben, hogy 
neki a szabadelvű pártban szász embere van.

? Ugyan ki pártolja a bán dolgát, mikor még 
a bánffy is ellene van?

? Mikor Héderváry befejezte miniszterelnöki 
missióját, igy kiáltott fel: »Na most leejtettem a szi
vemről egy berlini nagy követ!«

? Hamar múlt el a vatikánikula.
? A  Khuen-Héderváry gf. missziója demisszió volt.
? Az uj ministerium rébuszának megfejtése egysze

rűen az, hogy ha a Vekker lejárta magát — újra fel
húzzák.

? »Hunnia«- bán csak az a nóta járja, hogy: »Ke- 
rékpápos élet a legszebb a világon.«

? Úgy látszik, nagyon forró volt, azért kerülgették 
úgy Bécsben a kormány bukását.

*) Cipó =  Wekerle.
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UJ MINISZTEKLEVÉL PAPIROS.

(Ad normann katona-levélpapiros.)
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Tűnődések
S e iff ie n s te in e r  S o lo m o n tó l .

& Von miniszter-krízis. 
0 Wekerle oreság demisszio- 
nirozott. 0 Kohen-Chédervári 
oreság kopto ed mekbizás oz 
áj kobinet megolokitásáro. 
Ozotán sokhomor megint 
viszokerölte oz elnükség o 
Wekerle oresághaz. Jotjo ne
kem ere oz eszibe e küvetke-
zendű onekdoto: 0 Gárse
Maulweh, omi volto ed sze- 
géngy ember, és o Hársl

Feigenworz, omi volto ed júmódu gozdo: edjött menték o 
devecseri vásárra. 0 Feigenworz hojtotto két ükürt 
o vásárro, o Mauhlweh pedeg ókort ed pár fej élés 
sizmát veni Omint bollognok és beszélgetik, tonálnok 
oz óton ed vorongyos békát. Monjo o Hársl Feigen
worz: »Te Gárse, ho te észtét o békát lenyelsz ele- 
venten, én odom te neked észtét o két ükürt!« 0 Gárse 
Maulweh o kezibe vett o békát és gandált mogábo: 
»Oz enyim életem ódj se nincs von ed élet. Ho mek- 
holok tűle se nojd boj; ho pedeg életbe mór odom, 
lesz nekem két ükür. Én lenyelem, észtét o békát!« 
És behónto o szemű és nodjot nyelte és o béko lent 
volto; ozetán felnyitjo o szemit: »Nem holtom mek. 
Ide ovol o két ükürrel!« 0 Hársl Feigenworz nod- 
jon szomoró lete ere rá. De mit sinálhatta valna ? —
átodott oz ükrüket. Omint bóllogják szép sündesen
továp, megintéle tonálják oz óton ed sónyo vorongyos 
békát. Mást meg o Gárse Mauhveh monjo: » Te Hársl, ho 
lenyelsz észtét o békát, okor én viszo neked odom o 
két ükürt/« 0 Hársl, omi nojdon sajnált okét ükürt, 
gandalta mogábo bele: »Ho o Gárser nem halta tűle 
mek, én se nem halok tüle mek!« Es fülvette o békát 
és lejürte nojd keservesen. Mikar mekvalt, viszo kiive- 
télt o két ükürt. Mást megintele o másik lette nőj dón 
szomoró. Kézdezi tüle o Feigenworz: »Mit bósolod 
mogodot te Gárse?« Feléli o Gárse: »Sopánsok 
ozon rojto gandalkazak, miért kületett oz nekönk, 
hojd ledjen ed béko mindedjikönknek o jombrábo ?«

Eczer a Gündür Fanka észt mondto o 
Keszéli Pisto legéngynek: »Pista bácsi, ne olyan
lányt vegyen ke féleségül, aki köti magát. Inkább 
vegyen el engem!« Oz Oppongye areság is épend
igy járto.

0 bécsi Uifagás ellenibe volt Bodepesten is 
ed kifagás.

Ozokot o lovokot, omiket kifákták o Wekerle 
oreság liintújo élül, elköldenék Bécsié volóságas 
odvori titkas tonácsosnok.

4* 0 harvát bán mást igozán bánjo, hojd 
nem sikerölte neki kobinetot olokitoni.

0 Wekerle areság elmandta o porlementbo,
hojd o karmángy lemandta. Oz Oppongye és Ogron
areságak feszölt fidjelemel holgották. De mikar o lékér-

dékesep részét kijélentete o Wekerle, hojd o demiszión 
még hitelesen nincs von megerűsitve: oz Oppongye 
és Ogron areságak támodták rá horogól és üszeszidtak 
űtet. 0 jóntotó boráthaz ed kis lányko jütte mekjóni. 
És jónto, hojd:

— Egyedül voltam otthon. Akkor átjött a szom
szédunk fia.

— No hát aztán?
— Aztán megfogta a kezemet és a szemembe, 

nézett.
— No háát aztán ?
— Aztán bementünk a szobába.
— No há-á-át aztán?
— Aztán átölelte a derekamat.
— No há-á-á-át aztán?
— Akkor hazajött az édes apám, meg az édes 

anyám.
— Az ördög vitte volna él az apádat, meg az 

anyádat! r
Én is megbaktam. Nem sikerölte oz én abre- 

kadabrás gyüvendülésem.
Wekerle Sánlior

Szilágyi Dezső 
TiszA  Lajos 

Bethlen AnD rás 
Gsáky Albin

Fe3érváry Gáza 
hukáes Béla 

JOsipovics Imre 
H ieronyyii Károly

De hát igy is júnak tonálom:
WekerTje 

Szilágyi •
Hethlen 

S i ’Eronymi 
FejéViváry 

CsÁky 
I j  ukács 

Tisza
JoSipovics

szörnyű átkozódásai.
— Fagjonok terád, hojd te okor 

regei szintén a tt váltál a perónon!
— Ódj masalagja te reád o 

szürüncse, mint ű felsége o gráf 
Oppongye areságro !

— Ledjen teneked álendu nyo- 
roló helyed ű felsége o király 
nevébe!

— . G rátisz nyomjonok te  neked 
o párte-czédo ládat!

—  Okor kopjál te  fizetést, 
m ikar o Petűfi-szobor nyól bele 
o zseb ibe!

— Szomoróan indóljon te  veled 
mek o m enet!

—  Ódj sikerölje te neked minden válelotod, mint 
ahod sikerölte o g ráf H éderváritu l o missión !
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IDEM TROMBITA
Megzavart fogadtatás Mucsán.

Özvegyünk, ki a szt. izsáki búcsúról teljes absolu- 
tióval té r t vissza, azzal az örvendetes h írrel lepte meg 
városunk intelligencziáját, hogy a polgári házasság ellen 
tervbe vett demonstráló nagy-gyülésre úgy a megyés 
püspök, mint a főváros notabililásainak hithű elemei 
Mucsára jőnek. Az e fölött általánosságában is freneti
kussá vált örömet Szróli és Sáji nagy makináczióval 
vezetett fondorlatain kivül csakis Daru Illés kir. csendőr 
őrmester urnák a püspök látogatása folytán özvegyünk
nél beállható bizonyos következmények m iatti aggodalma 
és levertsége zavarta nemileg. Ámde az özvegyünk 
által egy Zsandárk szűzies ártatlanságával te tt  azon 
kijelentése után, hogy a püspöki titk á r  n rra l folytatott 
érintkezések csak a hitelvek körül fo rog tak : az aggo
dalom sötét felhői a napbarnított harczfi-arczokról 
eltűntek.

Az összedobolt intelligenczia az ünnepélyes elő
készületek vezetésére egyhangúlag Koplalaghy Jarosz- 
láv perronőrgróf u ra t és Tarjagoss Antal (K ésünk 
öcssét) kodifikátori illeték-várományost, választotta meg. 
E lhatároztato tt egy fögadtatási perronnak létesítése is. 
Ennek tényleges létrehozását nagyban megkönnyítő 
Szarvas-Tagli Bálint és Mócsing-Czafat András szabad
ságolt állományú illavai ülnök uraknak egy lóismerke
dési estély alkalmából te t t  kirándulásuk közben a kir. 
csendőrség részéről tö rtén t ittm arasztaltatása s nevezett 
állami kosztos jelölteknek a mucsai Grand hotél dö 
Góréra néző homlokzata előtt erdővé nőtt lapu- és 
csalán-rengetegnek lekaszálásában m egnyilatkozott hasz
nos honfiúi ténykedése. Tüdő Zsiga helybeli béke-primá- 
sunk, szintén a helyzet magaslatára emelkedve, az ünne
pély fokozása czéljából »Szent Ébredés« czimü saját 
szerzeményű kantá tijá t gyakorolta be. Ez ugyan némi 
nehézséggel já rt, m ert a zenekar legkiválóbb művész
tagjait Szróli ur vályogverési kötelezettségük teljesíté
sére szorittotta. Ámde a Szróli ablakainak beverésóvel 
rendezett h ithü demonstráczió s az udvarába dobott 
fenyegető levél következtében, melyhez képest Szent 
Vincze éjszakáján az összes jordánok, filiszteusok és 
száduczeusok kiirtása kilátásba helyheztetett —- művé
szeinket a vályogverési kötelezettségnek lélekölő prózai 
világából művészi hivatásuknak szolgáltattuk át. A  szé
kes-fővárosból M ucsára érkezett Bádogh Béla báró 
urnák a helyhezetre, különösen pedig a liberális politika 
és a zsidók elleni ingerültség kiélesitésére való tek in tet
ből szerzett abbéli indítványát, hogy 10— 12 egyén fogad
tassák fel, kik a megérkezés alkalmával »abczug!«

kiáltásokkal provokálják a hithü elemek indignálodását: 
egyhangúlag fogadták el. Jegyzőkönyvileg örökittetett 
meg hálája Szt. Paplany Jenő gf. ur irányában is, ki 
a perronon - felállítandó baldakinhoz, családi czimerével 
e llá to tt tö rténeti nevezetességű paplanját kegyesen ide 
kölcsönözni méltóztatott.

A  febérruhás leánykák seregét Kehegh Timót hely
beli kath. kántornak a barátoknál három éven át 
szolgálatban volt Boris kisasszony leánya, mint óvónői 
aspiráns segédkezésével, vezeté, ki a saját hat leányká
jával gazdagitá s ékesité a növendék-leányi szűzies disz- 
menet sikerét.

A várvavárt nagy nap végre elérkezett. Már az 
összes helybeli és vidéki intelligenczia megjelent a perron- 
dobogón, midőn özvegyünk alakja feltűnt. Pompás toi- 
letteben (fekete atlácz ruha sárga tilanglé betéttel, 
sárga szalma kalap a la Montispány fekete csipke-dudo
rokkal) lépett ki a perronőrgóf karján, ki ez alkalomra 
a pápai ; esterházi rend kis keresztjének jelvényeit 
tűzte fel.

E sti 7 órakor a vonat berobogott. Óriási éljenek 
rázkódtatták  meg a levegőt. Ami azonban most történt, 
az örökre szégyen-folt m arad Mucsa történetének 
márványlapjain. Ugyanis: Tüdő Zsiga bandájának éppen rá 
kellett volna zörditeni a »Szent Ébredést czimű dics-him- 
sust, amidőn a prímás és társai, megpillantva a vonatról 
leszálló Beöthy Ákos, Iszékucz Győző, Lázár Árpád és 
Tibád Antal képviselő urakat, nagy hangon elkiáltják 
m agukat: »Hisen ézsék is bándát hozstak: hát muzsikáljá- 
nák ük, liá jobbán tudják /« — hegedűjüket hónuk alá 
csapva, elosontak, magukkal rántva a közönségnek immáron 
tánczi kedvre szottyant részét. Ami ezután következett, az 
leírhatatlan. A  rendező bizottság, egyetértőleg a községi 
elöljárósággal, hatályos intézkedést te tt  a csordának és 
csürhének a vonat megérkezte előtt való hazahajtása iránt. 
A  gulyások és kanászok azonban — nyilván Szróli és 
Sáji izraelita urak vesztegetéseinek következtében, ezen 
rendeletet be nem tartva, éppen abban a pillanatban eresz
te tték  ú tjára  a csordát és csürhét, midőn a vonat meg
érkezett. A  zászló lobogásától és az éljenektől megvadult 
tehenek és sertések vadul Bzáguldtak keresztül a tömegen, 
mig a községi bika (Csáky-Almássy keresztezés) egye
nesen özvegyünknek ron to tt és csak is Daru Illés lélek
jelenlétének köszönhető, hogy benne k árt nem te tt. 
Özvegyünk ájulva hanyatlott a perronőrgróf karjaiba, 
majd az éppen arra  hajto tt Csülkös Monori Kollár 
Mátyásnak mentökocsit pótló szekerére emeltetett.

E  kínos inczidens következtében beállott megbot
ránkozás általánossá és a nép izgato tt lett. Szróli és Sáji 
mózses-hítvallású urakat meg akarták  lynhölni. A  sötétség 
beálltával erős csendőr-őrjárat járja  be az utczákat. A  nép 
a Sáji zsidó ur házát fel akarta  gyújtani, s ettől csakis 
akkor á llt el, midőn értesült, hogy Sáji ez előtt három 
nappal a házát tűz ellen biztosította. A zavar leir- 
hatatlan.
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A középkorban a puskát, ágyút s a többi kényelmi 
eszközöket még nem ismerték.

— A macskának az ö farka az ö Akilles-sarka.
— A világot Torricelli ajándékozta meg a legtökélete

sebb űrrel.
— Kohn, maga oly szemtelen, mintha maga volna a

tanár 1
— Erre a kérdésre csak évszázadok múlva fogunk 

válaszolhatni.
— Lehel oly erősen fújt a kürtjébe, hogy megrepedt.
— Fadgyas, ön az a fal, melyre én hiába hányom a

borsót.

T. K.
Mi az ? Fölfelé fo ly ik  a Tisza ?

F é lreé rté s .

— Gümplházy urat itthon találom ?
— A nagyságos ur nászuton van.
— Nagyon sajnálom!
— Ugy-e bár, az én szegény gazdám ! Tehát tetszik ösmerni a nejét ?

— Hamzsa bég még a terhes asszonyokat is legyilkol- 
tatta. Nem csoda tehát, ha az ily körülmények között szüle
tett magyarok halálos gyűlölettel voltak eltelve anyjuk gyil
kosa ellen.

— A declinatio és conjugatio között oly nagy különbség 
van, mint a pipaszurkáló és a fogpiszkáló; között.

S any a ró Vendel nyögései.

— Meghalt
egy kollegám
nak a felesége. 
Mondtam né
ki : ne búsul
jon, van még 
elég asszony a 
világon. »So
vány vigaszta
lás ez nekem /« 
válaszold. — 
» Hja! < fele
lém neki méla- 
busan, tőlem 
nem telik más
forma /«

— Ha csak 
napidijasok

volnának a vi- 
\ ágon, bátran eltörülhetnék a fogyasztási 
\ adót.

— Én a délibábot csak sajtóhibával
I szeretem: mint délibábot.

üroraíTÁsűic
íjat faié ©iegel erbrodjen. =  Pecséteket oká

dott.
S a s  ift faer glud) bér böfen 21)at. ■= Ez az átka 

a  te gonosz apádnak.
{|emntt ben Sírom bér üeibertfdjaft. =  Ez az 

ing a szenvedélyek árja.
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A  p e r r o n i t á k .
— Ismeretes dallamra. —

(B e kü ld e m é n y .)

Megbukott Wekerle Sán —
Dór! Hát Bernáth, Hoclc, Serbán, 
Pongrácz, Bánó, Apponyi,
Förster s Ábrapolonyi,
Lesni fölséges hegyet,
Váltottak perron-jegyet:
Ki Tcéll díszben ruíckónyi,
Porteföljért drukkónyi —

Ta-ra-ra bumm dié!

És követték mind nyomon 
Gyalog-szerrel s komflison:
Istóczy és Horánszky,
Szentiványi, Rudnyánszky- 
Autunovics és Bottlik 
Utanok mohón botlik,
Remélve, nékik a burg 
Császári kegyelme csurg —

Ta-ra-ra bumm dié!

Sághy, Mélezer, Remete,
Bethlen gróf (a Gergélyke)
— Mind Albertke »nemzette« — 
Sorakoznak, megette.
S bár reményük parányi,
Mondják Atzél, Batthányi:
Perronra jó  kiányi,
Mért ? Könnyű kitanányi —

Ta-ra-ra bumm dié!

Ugrón, Gyürky, Ragályi,
Kovács, Bolgár s a Pályi,
Császári és királyi 
Választóknak ragályi;
Tanítván Révaj Simít,
Ivánka is ott sipit;
Közöttük a kaczika 
Kis Szapáry Laczika —

Ta-ra-ra bumm dié!

Itt a vonat! A király 
Megérkezik és kiszáll —
De a fölség meg nem áll,
Csak Budának orminál.
És az egész hős sereg 
Pityeregve kesereg:
Soha ilyen kora regg,
Hogy a csuda verje meg! —

Ta-ra-ra bumm dié!

’Z E R K E S Z T Ö i  Ü Z E N E T E K ^
Missolnnghi. Ha néme

tül tetszik érteni, akkor 
valóban az : nem sikerült= 
míjjíuttgf. — Vége. Egy- 
egy strófája nem is rossz, de 
legtöbbje zavaros. — Rü- 
liönczi. A csodabogár-te
nyésztés, a kathedra lom

jában való kotorászás : sport és nem amolyan erősebb munka, 
mint az, mely a hét történetének adóz, amely újságírói tekin
tetben gyarapitja a lapot. Multheti üzenetünkből kiérthette 
volna ezt. Kár is, hogy elmésségével, mely soraiban megcsillan, 
nem az aktualitást szolgálja. — Sz. Sz. 49. h. 94. Ezt ujság- 
beli ember rögtön helyreigazítja mint sajtóhibát. Az életnek 
igenis van dele, valamint a tevékenységnek is lehet tetőpontja, 
ha van alapja. De már hogy a»Mgyrszg«-ban »parlagon hever
nek a folyók«, ezt tán mint termékenyítő Nilusi-áradást kell 
érteni, melynek jövő szántáskor a parlag jó hasznát fogja 
venni. — B. A. Mint jó adomát, naptárunkba tesszük. Onnan 
azután szárnyra kelve, könnyebb lesz rá a hivatkozás, ami 
hatását csak növelni fogja. Érdekes jelenség, hogy a generálszaf
tos franczia szakács, P. D., most oláh mamaligában dolgozik. — 
Bagoly. Jövő heti számunkban közöljük, ha ugyan az órán- 
kint változó politikai helyzettől lehet. Hanem hát : Bécsre min
denkor és minden körülmény között ráfér. — Kakuk. Jó hasz
nát vettük. Folytassa. — Ursulus. Miért nem sűrűbben ? — 
B. G. Hogy is mondta az abonyi tudós bába? »Tranzik !c —
H. E. Az első sütet nem vált be. — Sz. E. Jó. Yan-e még ? — 
Esztrgm. TJjabb kísérlet tán inkább sikerül. — r(l. Ki emlé
kezik már arról az urról, ha rá emlékeznek is ? — M. G. Csak 
hadd érjen még. — V. G. Úgy látszik, multheti üzenetünk 
elkerülte figyelmét. — Hvs Jzsf. Jókor jár, négy nappal a 
szám megjelente után, melyben kívánságának elég van téve. — 
Nemo. A z. söjtöri trafikos ur tán a Windischgrátzék kabinétjé
ben aspirál tárczára, hogy mereven áll meg a »csász. kir. 
dohány-tőzsde« alapján, füstölné fel I — L. M. Egy részét más 
alakban megleli jelenvaló számunkban. Ha hétfőn kapjuk, himet 
varrunk róla. — S. A. Lapunk m. h. számában, a »pair-schub« 
és »per sub« epidemia napjaiban jelentettük ki, hogy ha a régi 
tréfát ujabb alkalom váltja ki, előle kitérnünk nem sza
bad. Eleget is tettünk e hő kivánalmaknak, valamint ezúttal 
a »hébervári és chédervári Kohn«-nak is, bátor ezek a varián
sok egyik régibb naptárunkban vannak kottára szedve. Ám 
azért: köszönet és gyöngyharmat. — Siófok. Nagyra lehet 
vele, hogy az 533 beküldő közül ön csak a 104-ik. — 
Giordano Brnno. Midőn elmés sorait vettük, az ajánlotta kép 
már Jankó Jánosunk keze alatt volt. Ha egy nappal korábban 
érkezik, az ön terYe szerint két momentumban rajzoltattuk 
volna meg. — K. t. A szabadelvű párt csak a király jelszavá
nak hódolt: viribus unitis. Mért oly ritka vendég nálunk ? — 
„Bégen S most.“ Sok tekintetben találkozunk. — Prcls. Hasz
nukat vesszük. — Kcskmt. Azt, hogy a scholastikusok mért 
nevezték el Albertus Magnust Bős maximusnak : sokáig a titok 
leple takarta. — R. 0. Végre! — Pnksz. Tán eláll a jövő 
hétig. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSEKI BORS.

■faxJy 0 r r a  y  / l o ' r / t - f  e

y  - S? y # rjéf. Vt ’űirrtM/s? r/Zi/aíá?.
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palota, városházi,gyári,laktanya órák 
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berendezésétlegelőnyüsebbencszközli

M yer Károly L.
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e r íí  i> e r e u d e z é n se l

Budapest, VII., Kazinczy-utcza 3.
K ép es á rje g y z é k e k , k ö lts é g je g y z é k e k  b é rm .

!! FIGYELMEZTETÉS!!
A »Borsszem Jankó«, melynek alakjai, és 

ezeknek mulatságos mondásai hétről-hétre közbeszéd 
tárgyát képezik áz egész országban, óriási elterje
désénél és általános közkedveltségénél fogva a 
h ii* c L e tő  minden jelentését, hirdetését g y o r 
s a n  és b i z t o s a n  terjeszti a nagy közönség 
körében. Ez lévén minden hirdetőnek a czélja 

m ulasz tást követ cl, a ki hirdetéseinek kiadásá
nál a „Borsszem  .Jankó‘ -t mellőzi.

Különösen most, midőn külföldi lapok mintá
jára a „ B o r s s z e m  J a n k ó “  h ir d e t é s i  o ld a la i  ir á n t  
i s  b iz t o s í t v a  v a n  az o lv a só k ö z ö n sé g  ér d e k lő d é se  
o ly fo r m á n , h o g y  a  h ir d e té s e k  k ö z ö t t  e g y -e g y  
pompás ötlet, kitűnő tré fás  rajz  kíséretében ékes
kedik, nyilvánvaló, hogy hirdetés sehol kecsegte
tőbb eredménynyel, mint a „Borsszem JankÓ“-ban, 
meg nem jelenhetik.

A  »Borsszem Jankó «-nak erre a ez élszer ü 
ujitására, különösen felhívjuk a hirdető közönség 
érdeklődését.
Hirdetéseket a „Borsszem Jan k ó “ részére el
fogad minden hirdetési iroda és közvetlen az 
A t h e n a e u m  r. t. hirdetési osztálya.
BUDAPEST, IV. kér., Fercncziek-tere 3.

Cs. é s  k ir. sz a b . A driai b iz to s ité - tá rsu la t, folyó hó
23-án tartatott meg ezen társulat rendes közgyűlése, mely
ben az 55-ik üzletévre 1893. vonatkozó üzleti jelentés és zár
számadások beterjesztettek. Ezekben a következő jelentéke
nyebb adatok foglaltatnak. Életosztály: Az említett évben 
elfogadott biztosítások 12,483.990 frt tőke és 34.811 frt év
járadék összegre rúgnak. A biztosítási állomány 1893. év 
végével kerek 72 millió forint és 187.260 frt évjáradékot 
tett. Halál és életeset biztosítások után 1,250.283 frt 48 krt 
fizettetett ki. Ezenkívül függő károk részére 267.025 frt 
helyeztetett tartalékba. A díjtartalék 1,373.043 frt 30 krral 
szaporodott és tesz 15'8 millió forintot. Az elemi biztosítási 
ágakban (tűz és szállítmány) a díjbevétel fi,840.806 frtot 
tett. A visszbiztositások 3,206.489 forintba kerültek és károk
ért a visszbiztositások részletének levonása után 2,305.883 
frt 62 kr fizettetett ki. A kártartalék 476.803 frtot, a díjtar
talék 1,809.785 és a többévi biztosítások tárczája 23.065.997 
forintot tesz. A kamatlábnak ujabbi csökkenésére való tekin
tettel az életbiztosítás külön nyeresség tartaléka erősbitésére 
ismét 100.000 frt fordittatott. Ezen összeg levonása és leírá
sok keresztülvitele után 338.258 frt 70 kr felesleg marad. 
Osztalékul részvényenként 62 frt (2 írttal több mint az előző 
évben) fizettetett ki. A díj és nyereség tartalékok maghalad
ják a 19 millió forintot és következő tételekből állanak: 
Az életbiztosítás díjtartalék 14,635.995 frt. A tűz és szállít
mány biztosítás tartaléka: 1,809.785 frt. Tartalék érték
papírok árfolyam ingadozására 327.237 frt. Disponibilis tar
talék : 500.000 frt. Az életbiztosítás külön nyereség tartaléka
600.000 frt és az általános nyereségalapok 1,214.963 frt.
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Szives üzenet,

— Tiszteli a papám: a "betörés holnap éjjel lesz 
hogy tessék pontosan megjelenni.

es

F ö n n á l l  1 8 6 5  ó t a

Heckenast Gusztáv 
l o ii g o p a-ícrme

B U D A P E S T ,
IV., Kigyó-ufca l  sz.
Schiedmaycr és fia világhírű 
ezég egyedüli képviselete. —
A leghíresebb gyárak és a 
Thuringia Organ Co. főraktára. —

ha nil on in injai, j

E gy  tapasztalt specziálista á l
ta l, szenvedők jav ára  kiadatott

az önsegély,

Vese, húgyhólyag, liugydara, és kös&vénybántalmak
ellen, továbbá a légZŐ és ClUCSZtéSÍ szervek UlU'lltOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 
Lithion-iorrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz. 

H u g y l i a j t ó  h a t á s ú !  üu 
Kellemes izö! Könnyen emészthető!

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR-forrás igazgatósága Eperjesen. 

B u d a p e s t e n  f ő r a k t á r  É D E S K U T Y  L . u r n á i

oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük foly
tán  erőik hanyatlását érzik. Ol
vassa továbbá mindenki, k i ide
gességben, szívdobogásban, ne
héz em észtésben szenved. Uü 
tanácsai évenkint egereknek ad
já k  tímkzh az e rő t és egész
séget. E gy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
dr. L. ERNST hasonszenvi or
vosnál BECS, O izella-S trasse 6 . 
A könyv borítékba zárva kül
detik meg. 1029

J ó k a i Mór
Elbeszélő költeményei 

és Satyrái.
Ára fiizve 2 forint.

Diszkötésben 2 frt 50.
Megrendelhető a kiadótól 
(Athenaeum Fereneiek-terf
3. sz. Budapest) vagy bár
mely könyvkereskedőtől.

Hazánk legkedveltebb savanyúinké.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

a m o h a i

AGNES
f o r r á s .

Legjobb a s z ta li  és ü d ítő ita l .  K i tű n d  szo lg á la to t tesz
_____________ az emésztési zavaroknál.

A Kolera-m egbetegedes ellen práservativ 
gyógyszernek bizonyult.________

Vrlaa ttltéibaa 
ml*d*akork*p Édeskuty L.

OI. és kir. Aa aaerb kir. udvari ■■41- lltónáJ Budapest.
U gyulm téi Mimées g /ógysiertárban , fiicerkereikeééa- 

ben éa vendéglőbe*.

\z  Athenaeum r.- tá rsaság  könyvk i
adó h iva ta láb an  Hudapesten (Feren- 
cziek-tere, Athenaeum-ópület) s á lta li 

m inden könyvárusnál kapható :

A Nibelung-Ének.
Fordította

S z á s z  Károl y .
Második kiadás.

Ára 2 frt 40 kr.
A Nibelung-Éneket, a néme

tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for
dításával már 1868-ban ültette 
át irodalmunkba, és pedig, a 
mint fi maga mondja, kiváló 
belbecsén k ivli1 azon érdekért 
is, mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly
tán azt nekünk, a németeken 
kivül, minden más nemzet kö
zött kétségkívül legközelebb 
állóvá legbecsesebbé teszi.

ö
V asúti állomás: Z s o l n a ,

Onnan omnibuszszal l  óra.
ÁLLANDÓ POSTA ÉS TÁVIROA A é
Subalpin klímájánál fogra y
láuos gyengeségnél s a lég- V v  -
utak hurutjainál i n d i c á l t . ^ / g ^ Y \  / { y ' /  vili,.,., «**,, emt4
»«Ke, *yöMj örtt /  l jIy k  elö' és utóévad-|

bán lakbérben
1 A  ^  gyógydíjban 50°/o á rle -|

Olcsói

k i r á u d u l á  
s o k .  K e l l e 
m e s  s z ó 
r a k o 
z á s

eugédés. Combin&lt hi-l 
SfF'x " v '. s  dosvizgyógymíd. ;;
'Y O 340 C. t l m s í s  v a s a s |

h é v f o r r á s o k .

Klimatikus gyógyhelyi
240 méter a tenger színe fölött.

''Felvilágosítással és prospectussal szolgál az igazgat ó sál

Vfagy. k ir. és osztr. csász. 1892. julins havában bejelentve

F E J K O R P Á T
ós ennek következm ényét a hajhullást legrövidebb idő a la tt gyökere- 
en eltávolítja  a ,,S as“ -hoz czim zett gyógyszertár (Bécs, X I., H aupt 

strasse 44. az.) különlegessége

S EB O R R H O IN E .
Ár a i  frt 20 kr., postán a csom agolásáért 20 k rra l több. Népszerű 
tudományos értekezés a  hajápolásról, használati u tasítással mellékelve 
van s 15 k rny i bélyeg  beküldése m ellett a nevezett gyógyszertárból 
külön is megszerezhető. Egyedüli ra k tá ra  Budapesten, kir&ly-utcza 12. 
TOROK JÓZSEF gyógyszertára, (1025)

A z  A t h e n a e n m  könyvkiadó- 
hivatalában megjelent s általa 
minden könyvkereskadésben kap

ható :

A rózsatenyésztés
szabadban és cserepekben. 

Ottó után fordította
B e n e s  . l ú n <  >s.

Á tnézte ós előszóval ellátta

G illem o t V ilm os.
ín vászonkötéslien 90 kp.

Szenzácziós találmány!
Pártos-féle

Hygyenikus idomítható sérvkötő
urak és h ö lg y ek  számára.

Ezen legújabb, 1892. 
évben feltalált, 6érvkötö 
az összes bel- és külföldi 
tanárok, valamint orvosi 
tekintélyek által az eddig 
feltalált sérvkötők leg
jobbikának elismertetett, 

m ár rövid idő óta több mint 
5000 darab van használatban ós 
valóban mindenki saját egész
sége r-llen vét, ki más sérvkötöt 
visel. Ezen sérvkötöt csekély 
nyomás által több mint 1000 
tetszésszeri ti ti állásba lehet i^ j- 
mitani, mi által eléretiV- az, 
hogy bárhol legyen is a só v- 
vágy bárm inő nagyságú, ezen 

sérvkötöt mindenki jó  sikerrel használhatja. Nem tetsző darabokat szí
vesen visszafogadok. — Á r a k :  egyoldalú 7—10 fr t ,  kettős 10—18 ír t. 
A Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott gu m m i sérv k ö tő k  
á ra : egyoldalú 6 —10 fr t ,  kettős 10—16 fr t ,  gyerm ekeknek a fele. — 
továbbá nagy rak tár mindenféle « u sp e n s o r iu m o k , h a sk ö tő k , guinmi- 
harisnyák és minden a betegápoláshoz szükségeltető czikk^kben.

(iiimmi különlegességek ERIS:
selete, tuczatja 3, 4, 5, 6 és 8 frt. Párisi óv-spongyák 4, 5 frt. Pely 

Pórus 2, 2 frt 50 kr.
Tisztelettel [1289] ,

PA R T O S B É L A , k ö tszerész , orthopaediai műszerész
BUDAPEST, IV., Muzeum-körnt 15. sz.



n r --------------------------------------------------------------------------------------g n
^  Köszvény és csúzban szenvedőknek ezennel a ü  

legtágabb körökben

Horgony-Pa in -Expel ler
elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tinct. 
Capsid comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetek, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 krnyi áron a legtöbb gyógyszer
tárban kapható. Azonban a „Horgony“ védjegyre ügye
lendő, mert osak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártok gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

Ln'oroszlánhoz“ Prágában vagy Török József 
fffi_______ gyógyszerészhez Budapesten.________

1114

Uraknak.
A jelen kor legszebb találmánya a csász. és kir. szabadalmazott 
önhasználatra való delejvillam os készülék, mely gyengesági á l
lapotok (elgyengült férfierö) használatánál a legjobb eredménye
ket mutatja fel. Orvosok által m inden állam ban a l e g m e l e 
g e b b  e n  ajánltatik. P ro fesszor Volta-fóle rendszer. A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a 
készüléknek zá rt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett 
kapható a cs. k. szab. tulajdonos én készítőnél, J .  Augenfeld 

elektrotechnikus, Becs, I., Schulovetrasse Nr. 18. (1023]

di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F . Kerguerun flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők
POLGÁR SÁNDOR-nál

BUDAPEST, 1292
VII.. k é r . E rz sébe t-kö rú t 50 szám.

Részletes képes árjegyzék in 
gyen és bérmentve küldetik. •'9 (3

— Oljan jú  em ber m i tűLünk oz ój szo lg ab irú ! Teg
nap vágta engem et pafan t, m árna m ár nem  is emlékezi rá  
mogát.

V a ló -

Az Athenaeum könyvkiadó
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Athenaeum-éptt- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapha tó :

m m ■
I
B

Zola Emi:
Hölgyek öröme.

Regény. Francziából fordított* 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára  3 frt. 

.A -z  é l e t  ö r ö m e ,
Regény.

Fordította TARNAY PÁL.
I f r t  6 0  k r.

Rougonék szerencséje.
Regény. Fordít. TARNAY PÁL. 

2 fo r in t .

■ T T

Most jelent m eg! 

Hölgyek

Kertészeti
K é z i k ö n y T e .

I r ta  egy nagyvilági hölgy.

Számos képpel.

Á ra csinos angol vászonkö
tésben 2 frt. — Diszkötés- 
ben aran y  m etszéssel 2 

f r t  60 kr.
K apható  a  kiadónál I Athe
naeum, Ferenciek-tere S.) és 
m inden könyvkereskedésben.

W i l d u n g e n i  f ü r d ő .
A főforrások : G e o r^ -V ik to r - fo r rá s  és a  H e le n a - fo rrá s  

régidőktől fogva ism eretesek felü lm úlhata tlan  hatása iknál 
fogva a vese, húgyhólyag és a hugykönél, a gyomor és bél
hurutnál, v a lam in t a  vérvegyülési zavaroknál, m in t vérsze
génység, Sápkor stb. S zétkü ldetett 1893-ban 700.000 palacz- 
kon felül. A források egyikéből sem lesz só előállítva, s 
igy a  kereskedésekben előforduló úgynevezett Wildungeni SÓ 
csak m esterségesen előállíto tt, nagyobbrészt o ldhatlan  s érték 
telen gyártm ány. Felvilágosítások ingyen. Fürdő  és lakás 
irá n ti  tudakozódásokra a fürdő bérházban és az Európa- 
udvarban, készséggel válaszol a  Wildungeni ásványviz-forrás 
részvénytársulat fürdöigazgatósága. 1266

Valódi briinni szövetek, egész öltözetekre.
4*80 f r t  jó  m in ő sé g ű  \ Valódi 

ig e n  finom gyapjúÍ 4-80 f r

f ű  : 10'- „

Egy 3*io m é te r  h o ssz ú  d a 
ra b , te lje s  férfi ö ltö z e tre
való  ( k a b á t ,  n a d rá g  és  , «. „ *6v«  — — .

m e llé n y ) á r a  csa lt { 101 — „ a  leg finom abb  J SZ0761.
Tóll kabát szövetek, vadászöltöny posztó , darócz posztó, kamm- 
garn kabát és  nadrág  szövetek a legdusabb választókban méterje 
2  frt 6 0  kr.-tól egész 6  frt 2 6  kr.-ig, nem különben minden létező 
szövet nem eket megküld utánvétel mellett a tisztességes éa megbízha
tóságáról ismeretes posztógyár! rak tár

S I E O E L - I 1 H U O F ,  K r í m i i b e n .
Minták ingyen és bérmentve. —  Mintahfl szállítás biztosittatik.

F i g y e lm e z t e t é s .  A t. ez. közönség különösen arra  figyel
m eztetik, hogy szövetek a valódi gyári árakon (áremelkedés nélkül) 
egyedül csak a SIEGEL-IM HOF Brünnben, ezóg által szállíttatnak. 
Magától értetődik tehát, hogy minden szövet a közvetlen beszerzés 
mellett tetemesen olcBÓbb, m int az ügynökök u tján  való megrendelés 
mellett. É p  ezért m inták kérendök a a megrendelés k ö z v e t le n  esz- 
közlendő minden közvetítők k izárásával, k ik  s. szövet árát csak 
drágítanák. [11981

Az A thenaeum  könyvki adó-h iv a ta láb an
Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) s á lta la  m inden könyv- 

kereskedésben k a p h a tó :

A jó Társaság Modora és Illem-
C P ü h á l v a i  I r ta  esy  nagyvilági hölgy. Á ra 
0 £ i C&MC&1 Jf Cl!■ angol vászonkötésb. 2 f r t  40 kr. 
D iszkötésben arany  metszéssel ......  ... 3 » — »

I I I P I T I  ^  tá rsaság  szabályai. Ú tm uta tó  a  mü- 
l i l v l l l -  yelt tá rsas életben. I r ta  egy nagyvilági 

hölgy. 4-dik tetem esen bőv ített kiadás. Csinos an
gol vászonkö tésben .............. . ...........  ... 1 f r t  80 kr.
D iszkötésben arany  metszéssel ..........  2 > 40 »

A H  A j  fen tartásának , ápolásának
U U 1  és növelésének titk a i. I r ta
egy nagyvilági hölgy. M ásodik ja v íto tt  és bővített 
kiadás. Csinos angol vászonkötésben l f r t  80 kr.
Diszkötésben aran y  metszéssel ......  ... 2 » 40 »

A n  f i f f h m i  Ú tm u ta tó  a ház czélszerü és izlés- 
U I I U U U b  teljes berendezésére és vezetésére. 

I r ta  egy nagyvilági hölgy. Csinos angol vászon-
kötésben ... .„ ............................................... 2 f r t  — kr.
D iszkötésben a ran y  metszéssel ........... 2 > 60 »

H ö lg y e k  kertészeti k éz i-
b  f i  f i  V  TF P  Idegen források u tán  ford íto tta  
a t i u y  V C *  Székely Irén . Ö sszeállította egy 
nagyvilági hölgy. Számos képpel. Csinos angol 
vászonkötésben 2 frt. Diszkötésben aran y  m et
széssel 2 f r t  80 kr.

A ranyérm ekkel k itü n te tv e . Első csász. és kir. kizár, szabadalm. A ra n y é rm e k k e l k i tü n te tv e .

o m l o k z a t - f e s t é k - g y á r
K R O N S T E I N E R  K A R O L Y  W i e n .  III., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Föherczegi és herczegi uradalm ak, cs. és k ir . ka tonai rak tá ra k , az összes vaSUt-, ip a r - , b á n y a -  és h á m o rtá rs illa to k  építkezési vá l
lalatok , v á lla lk o zó k  és ép ítő m este rek  valam in t gyártu lajdonosok sz á ll itó |3 . E zeket a  festékeket épü letek  befestésére használják , 

belőlük 40-féle különböző szin van, k iló juk  11 k rtó l fölfelé, m észben o ldható , te ljesen  hasonló az olaj-mázoláshoz. 1219

zzzz Mintalapokkal és használati utasítással ingyen és bérmentve szolgálok.



Szabad. Vizen aszó, legjobb, hmuokaieates

W  s z e ] s é r ] s e : n . ö  *v b
35 kilós i»i-ól>sil:nl:í ja 3 frt utíinTétellel.

Sclivarcz József és Társa
Gazdasági gépek és kellékek, Ww

k o v á c s  121 k a i o s  é s  g é p e s * -
s z e r s z á m o k ,  l e g j o t > l >  n i i n ő s é g -  

b e n ,  k e d v e z ő  f i z e t é s r e .  12g

BUDAPEST, Váczí-körut 26. sz.
Díszes árkönyvünk, megrendelőknek ingyen.

P á ra tla n n a k  ism éit égvényes-kénes savanyuviz.

Hatalmas gyógyszer id ü lt légcső-, tü d ő -, gyom or-, bél- és lió lyag-liuru t- 
ban , liugykő- és fövénykórban. Országszerte ismert és használt üdítőital, 

s mint ilyen különösen a ján lh ató  a

P A R A D I
s a v a n y u v i z

ott, a hol az ivóvíz rossz, vagy hol gerjes és

járványos betegségek k o l e r a  uralkodni szoktak

k iz á r ó l a g o s
r a k t á r

Badnpent részére
Ed.esku.ty L.

csász. és k ir .  és 
szerb  k ir .  ud r. 

ásványT iz-szállító-
uál.

Az A th en aeu m  k ő n j v k iad ó -h i v a ta lá h a n  (Budapest, Ferencziek-tere  8.) m egjelent és általa 
m inden haza i könyvkereskedésben kapható  :

> 1  a (1 á c l i : a z  e m b e r  t r a g é d i á j a .
Harmadik népszerű kiadás. Szerző arczképével. Szép vászonkötésben 50 ki

ESZ A K -A M E R IK A B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederländisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-G esellschaft-nál r

I., Kolowratring 9.__ T3 T? ^  Q
IV., Weyrtngergasse 7a ■ »  ■■ V  M>

N aponta i kőlekedések Becsből.
mr- Felvilágositás ingyen. 'W  [1164J

Xxxxxxxxxxxxxxxxxx
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T E R M É S Z E T E S

IL IN I  S A V A N Y U V IZ !
Legkiválóbb képviselője az al- 
kalikns savaiiynvizeknek.(33,S369
szénsav, n á tro n  10,000 részben) m in t gyógy
forrás avenkin t növeli elism ert jó  hírnevét s 
azonkívül a  legkitűnőbb di átetikns ita lt  képezi 

ÉDESKUTY I>. n r  Ívé csarnokában a nyári hóna
pokban pohárszám ra is kapható.

astilles digestives de Bilin
(B lllnl em észtési czukorkák) biztos 
szer m indennem ű em észtési zavarok 
e llen ,m indig friss minőségben van készletben 

a  főraktárban. 1266

ÉdeskutyL.
K apható azonk ívü l m inden gyógyszertárban , fiiszerkereskedésben, 
szállodában és vendéglőben. P a s t l i « «  <le B i l i n  a  leg több  gyógy- 
____________szertá rban  és gyógyszerárú-kereskedésben.

cs. é s  k i r .  és szerb  
k ir .u d v . » zá llitő iiá l
Bnaapest,Erzséliet-tér 8.



T h e  M u t u a l “
new-yorki cletbizíositó-társaság-.

Egy New-Yorkból érkezett kabelsiirgöny 
következőképpen jelzi a nevezett társaság 
1893. évi üzleti mérlegének eredményét:
Biztosítéki alap 1894. január l-én 967 millió f ra n k ; szaporodás 60  inill. frank 
Teljesen tehermentes külön 1 no «

nyeremény-tartalék \ " ”  ”  ”  ”
összes bevétel 1893-ban 217 „  „  „  9 „  „

a „Magyarországi vezérigazgatóság“ 
______________Budapest, Bécsi-utcza 5. szám, nu
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Az A th enaeum  r. t. könyvkiadóhivatalában meg
je len t ós m inden könyvkereskedésben k a p h a tó :

K ó b o r T a m á s
Aszfalt.

( E l b e s z é l é s e k ,  r a j z o k  s t b . )  
Ára díszes borítékban I forint 80 kr.

T a r t a l m a ; Az Andrássy-utról. — K rónika. — 
Saison. — Vallomások. — H alo ttak  napja. — Tépe- 
iődés. — »Kóbor Tam ás lelke m int egy fogékony 
akkum ulátor, ön tudatlanu l is m agába gyű jt és fel
halmoz m inden benyom ást, am it egy megfigyelésben 
eltelő élet és széleskörű olvasottság fölös számban 
ju t ta t  neki. E z t az akkum uláto rt az tán  tetszése sze
rint m indenre tu d ja  alkalm azni : krónikára, novel
lára, regényre stb. — A ki az A szfaltot olvassa, 
Ggy k ifo rro tt és előkelő egyéniséggel fog ta lá l
kozni, akivel az érin tkezés nyereséges és meg
term ékenyítő«.

A csász. ¿s k ir . kizárólag szabadalm azott 
ú jonnan jav íto tt

B a j u s z k ö t ő k
L I S K A  E D E  f o d r á s z t ó l ,  

BÉCSBEN, Noubau, N eustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb ós egyedüli módszer a  bajusz
nak  minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kőtök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl kószitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
b a feszülés szabályozható. Á ra dbkin t 50 kr. 
osztr. ért. 60 km ak  elöleges beküldőre esetén 
{levólbólyegekben is) bórmentve. Ismóteladók- 

'engedmény. Kapható M agyarország legtöbb 
[illatszer ós fodrász üzletben. F őrak tá r Magyar- 
országon : KUBISTSZKT GYÖRGY, Budapest,

I . ,  M észáros-iitczn 3.
LISKA EDE fodrász, Bécs, VII., Neustiftgasse 27. (1257)

S Z A B A D A L M Á T
u j  t a l á l m á n y o k r a  e s z k ö z ö l

Réthy  J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája,

BU DAPEST , Erzséltet-körnt 3. szám.
K erepesi-u t sa rk án  a  népszínház m ellett. 

_________________  _____  __________________ (11̂9)

Az Athenaeum könyvkiadóhivata- 
lában megjelent ¿a minden könyv

kereskedésben kapható :

kézikönyve.
I r ta :  R o d l c z k y  J e n 3 .

Képekkel, Ára S írt.

RA K O K ! -
viczkándozó életben való m egérkezésért jótállva, friss fogás, 
postakosarankint utánvét mellett, vám- és viteldij mentesen :
40 drb elsőrendű SOLO RÁK ..........................................  4 9 0
60 ,, ÓIRÁSI RÁK........................................   380
100 „ LEVES-RÁK..........................................  2 '90

B. HALLER, Stanislau \r .  7. Oesterreieh.



Az Isíván-lérpn.

— Mit ? Nócz fari ü t  ez a szekérke széno ? Okkor 
inkább odjon el ottlion. Megveszi o potekáros herbetheának !

A „ K IS  L A P

Az A thenaenm  könyvk iadó-h ivatala
bán (Budapest, Ferencziek-tere 3.) 
m eg jelen t és általa minden hazai 

könyvkereskedésben kapható

IJ P o r z ó :

POR és HAMU.
Ir ta

Á g a i  A d o l f .
Nyolezadrót, 368 1.

Ara 2 forint 40 nr.

A  könyv  fejezeteinek czi- 
m ei : H a lá l (novem beri elm él
kedés). — K ecskem éthy Aurél.
— G reguss Á gost. — A rany 
János-ró l. — Isó Miklós. — 
Pom péry János. — A »m agyar 
Schubert»:. — H ugó K ároly. — 
Török János-ró l. — H árom  or
vos : Skoda, B ókái János, B a
logh K álm án. — P ák h  Albert.
— K ertbeny  K. M. •— Szé
chenyi gyásztor Bécsben. — 
Toldy P ista . — M árkus P ista . 
—- Győry Vilmos. — Zajzoni

István . — T óth  K álm án.
— H árom  czigány : B ácz P ál, 

¡Berkes L ajos, Bunkó. — Szi
lá g y i  effendi. — L udassy  Mór.
— »Vadász M iklósné asszony

sá g n a k  P esten .«  — E g y  levél 
tö rtén e te . — H árom  h a lo tt . — 

| Az öreg u r  (D eák Ferencz).

nemű Velocipédek.
Árjegy
zék 10 
kr. bé
lyeg
ben.

Képviseltetés kerestetik . 102b 
H. Bock. Bécs, III. Haup ts tr a s s e

Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak

nak  valamint 
a  nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép- 

edzéseit,

horgany-
klichéket

folyóiratok, 
Ar Jegy lékek, 
hirdetések

stb. számára 
a  legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak  mellett. 
( ^ V id é k i  meg- 

bízások után« 
vétel mellett 

legpontosabban 
teljesittetnek. 

Ugyanitt
olajnyomatok
is készíttetnek 
könyomdák szá

mára. (2717

a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-ujság- 
M e g  j e l e n i k  h e t e u k i n t ,  v a s á r n a p
15.000 serdülő gyerm ek olvassa állandóan. Előfizetési á r  ne- 

gyedévenkint 1 frt.

-K iadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3 . sz.

l i i i i i i i i i i l i i l l |  

BORSZÉKI BORVIZ j
A szénsavas ásványvizek királya.

ü
K itűnő  élvezeti és gyógyvíz, m ely a  bécsi és párisi v ilág tárla tokon  el

ism erő o k ira to t és ezüst érm et nyert.
Leggazdagabb szabad és fé 'ig  k ö tö tt szénsav ta r ta lm á n á l fogva eddig 

az egyedüli, m ely az egyenlítő a la t t  is á tszá llítha tó , annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó  ízében és iideségében változást szenvedne.

M i n t  g y * > g y v í z  igen jó  h a tássa l a lk a lm a z ta tik : vérszegénység, 
idegbántalm aknál, emésztési zavaroknál, valam in t női bajok és a  hagy  ivar
szervezet több  chronikus bán ta lm ainál . . . . . .  ®

M/int uciito ital tisz ta , kellemes ízű pezsgő borviz, tisz tán , vagy RgM 
bor és szörpökkel vegyítve p á ra tlan u l á l l ! B  !

B U D A P E S T I  F Ő R A K T Á R :

Rajcs Zoltán, Kerepesi-ut29.és51. I
valamint az ország jelentékenyebb városaiban szervezett lerakatokban aS» 

jutányos, szabott áron kapható. 8500 IS!
A borszéki ásványvizek egyedárusitási fövállalata: ¡ Ü

LÁZÁR és VERZÁR,
B r a s s ó n .

4525 t®?1246



Az ism ert rovarirtó különlegesség „Zacherlin“ m indenütt el van terjedve. (Valódi vol
tának ismertető jelei: 1. a lepecsételt palaczk, ‘2. a „Zacherlin “név.) 1293

V Zacherl J. ezég iroda helyisége, Becsben.
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